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  A lámpa kialszik, amikor befejeződött a sterilizálási fázis.
  Hagyja lehűlni 3 percig, mielőtt kinyitja a sterilizálót.
  A tartalom steril marad 24 órán át, ha a sterilizálót nem nyitja ki.
  Mosson alaposan kezet a sterilizált darabok kezelése előtt! Vigyázzon, mivel ezek az eszközök forrók.

 

          Engedje le a vizet és öblítse ki a készüléket, hogy ne keletkezzen rajta vízkő.

FIGYELEM!
• Használat előtt mindig töltsön be 80 ml vizet. Ha túl kevés vagy túl sok vizet önt a sterilizátorba, nem fog megfelelően működni.
• Ne nyissa ki használat közben, mivel a készülékben víz forr. Ügyeljen a fedélben lévő szelepekből eltávozó gőzre!
• Hagyja lehűlni 3 percig, mielőtt kinyitja a sterilizálót.
• Óvatosan nyissa fel a sterilizátor fedelét használat után, nehogy megégesse magát.
• Minden alkatrészt gyermekektől távol kell tartani.
• Soha ne tegye az eszközöket a sterilizátor tetejére.
• Amikor nem használja a készüléket, a dugóját mindig húzza ki a hálózati csatlakozóból.
• Ne merítse a sterilizátor talpát vízbe!
• A gyermekekre vigyázni kell, hogy ne játsszanak ezzel a készülékkel..
• E készüléket nem használhatják olyan személyek (ezen belül gyermekek), akik fizikai, érzékelési vagy mentális képességi korlátozottak, 
 vagy nincs kellő tapasztalatuk és ismeretük, kivéve, ha a biztonságért felelős személy részéről gyakorolt kellő felügyelet és utasítás 
 biztosítja a készülék használatát.
• Ha a tápzsinór sérült, a gyártóval, a megbízott szervizzel vagy hasonlóképpen szakképzett személlyel kell kicseréltetni a veszély elkerülése 
 érdekében.

TISZTÍTÁSI UTASÍTÁSOK
• After each use, pour away any remaining water from the Steriliser base.
• You should descale your Steriliser every 4 weeks to ensure it continues to work efficiently. Electric steam steriliser descaling products are 
 widely available. Use according to the manufacturer’s instructions.
• Do not use softened water in the Steriliser. The hot plate is easily damaged and must be treated with care.
• Do not use metal objects or scourers.
• Do not use bleach or chemical sterilising solutions/tablets in your steriliser or on products to be sterilised
• Ne használjon csiszoló vagy antibakteriális anyagokat a sterilizátor tisztítására.

PROBLÉMAMEGOLDÁS

closer to nature® elektromos gőz sterilizátor
A sterilizáló használata előtt, kérjük, olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat!
Olvassa el és őrizze meg ezt a fontos információt későbbi felhasználásra. 
Fontos utasítások a sterilizátor összeszerelésére a használatba vétel előtt:
A HASZNÁLATBA VÉTEL ELŐTT A STERILIZÁTOR TISZTÍTÁSA CÉLJÁBÓL NÉZZE MEG AZ ALKATRÉSZ ISMERTETŐT ÉS TEKINTSE MEG AZ ÁBRÁT.

  Ekkor még ne csatlakoztassa az elektromos hálózatra.
  A sterilizátor aljából vegyen ki minden alkatrészt.
  Öntsön pontosan 80 ml vizet a sterilizátor aljába.
  Szerelje össze a fehér alsó tálcát (A), a központi szárat (C) és a felső tálcát (B), és tegye a sterilizátor aljába.
  Tegye rá a fedelet.
  Csatlakoztassa a vezetéket, és dugaszolja be a hálózati csatlakozóba. Az indító kapcsoló és a sterilizáló lámpa automatikusan világít. Ha nem, 
  nyomja le a kapcsolót, és kigyullad a borostyán színű lámpa, jelezve, hogy a sterilizálás megkezdődött.
  A lámpa kialszik, amikor a sterilizálásnak vége.
  Hagyja hűlni 3 percig, mielőtt áramtalanítaná, kihúzva a dugót és lekapcsolva a vezetéket a sterilizátorról.
  Vegye ki az alsó tálcát, a központi szárat és a felső tálcát, öntsön ki minden benne maradt vizet, és törölje szárazra. – A sterilizátora most 
  használatra kész.
E sterilizátor a tommee tippee® closer to nature® cumisüvegekhez és tartozékokhoz használható (kivéve z üvegmosó kefét). A sterilizálóba 
legfeljebb 6 closer to nature® cumisüveg fér a tartozékokkal.

ALKATRÉSZ ÚTMUTATÓ (lásd az ábrát)
A Kivehető alsó tálca B Kivehető felső tálca
C Központi szár D Tartó a closer to nature® palacknyakhoz
E Tartó a closer to nature® anti-colic plus szelepekhez (ha closer to nature® anti-colic plus cumisüvegeket sterilizál)
F Tartó a closer to nature® csavaros gyűrűhöz és cumihoz G Tartó a cumisüveg kupakhoz
H Fedél I A sterilizátor alja
J Vezeték dugóval K Indító kapcsoló és sterilizáló lámpa
L Gőz szelepek M 80 ml-es mérőedény a closer to nature® cumisüveghez

A TOMMEE TIPPEE® CLOSER TO NATURE® CUMISÜVEGEK TISZTÍTÁSÁRA ÉS STERILIZÁLÁSÁRA VONATKOZÓ 
UTASÍTÁSOKAT LD. KÜLÖN TÁJÉKOZTATÓ SZÓRÓLAPON.

AZ ELEKTROMOS GŐZ STERILIZÁTOR HASZNÁLATA
  A sterilizálás előtt mosogasson el minden üveget és adagoló tartozékot meleg mosószeres vízben vagy mosogatógépben (csak a felső polcon), 
  hogy eltávolítson minden tejmaradékot. Vegyen le minden komponenst mosáshoz, és szerelje szét a cumit és a csavaros gyűrűt sterilizáláshoz
  FIGYELEM!  NE HAGYJA, HOGY A TERMÉK OLAJTARTALMÚ ÉLELMISZEREKKEL (PL. FŐZŐOLAJ / PARADICSOMSZÓSZ) ÉRINTKEZZEN, MERT FOLTOT
  HAGYHAT.

  Tegye rá a fedelet a sterilizátor aljára.
  Dugaszolja be a vezetéket a táphálózatba és kapcsolja be.
  Nyomja le a főkapcsolót, amely erre sárga fénnyel fog égni. Ez mutatja, hogy a sterilizátor bemelegítési fázisban van, és automatikusan kezdi a
  sterilizálási fázist, amikor eléri a megfelelő hőmérsékletet.
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Öntsön pontosan 80 ml vizet a sterilizátor aljába. A 
closer to nature® cumisüvegekhez mellékelve van egy 
könnyen használható 80 ml-es mérőedény.
FIGYELEM: HA 80 ML-NÉL TÖBB VIZET TÖLT A 
STERILIZÁTOR ALJÁBA, EZ MEGHOSSZABBÍTJA A 
CIKLUSIDŐT. HA 80 ML-NÉL KEVESEBBET, NEM FOGJA 
MEGFELELŐEN STERILIZÁLNI AZ ESZKÖZÖKET.

Tegye be a központi szárat és az alsó tálcát a 
sterilizátor aljába.

Helyezze a cumisüveg nyakát a kihúzható alsó 
tálca tartóiba.

Ha closer to nature® anti-colic plus 
cumisüvegeket használ, tegye a cumisüveg 
részeit a helyükre az ábra szerint.
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Csúsztassa be a kupakokat a kivehető felső tálca 
kupaktartóiba úgy, hogy a cumi és a csavaros gyűrű 
fölött helyezkedjenek el, de ne legyenek teljesen 
összecsavarozva.

Vegye ki a sterilizált tételeket. Cumifogót lehet használni a kisebb tárgyak kivételére. A fedél, amikor levette és 
lapos felületre tette, higiénikus munkafelületté válik ételkészítéshez.
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TÁJÉKOZTATÓ A HULLADÉK ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS ESZKÖZÖK 
KIDOBÁSÁRÓL (WEEE)
A termékeken és a kísérő dokumentumokon ez a szimbólum azt jelenti, hogy a használt elektromos és 
elektronikus készülékeket nem lehet az általános háztartási szeméttel keverni. A megfelelő kidobás, 
kezelés, visszanyerés és újrahasznosítás céljából kérjük, vigye el ezeket a termékeket a kijelölt begyűjtő 
helyekre, ahol díjmentesen átveszik. Egyes országokban lehetőség van rá, hogy új termékek 
vásárlásakor a helyi kiskereskedő visszavegye ezeket a termékeket.
E termék megfelelő kidobása segít megőrizni értékes forrásokat és megelőzni az emberi egészségre és 
a környezetre gyakorolt esetleges hatásokat, amelyek egyébként felmerülhetnek a hulladékok nem 
megfelelő kezeléséből. A WEEE helyi begyűjtési pontjával kapcsolatos további részletekért forduljon a 
helyi hatósághoz. Bírságot róhatnak ki e termék nem megfelelő elhelyezése esetén a nemzeti 
jogszabályok szerint.

2

4 5

7

15

1

8

16

9
10

11
12
13
14

Tegye az összerakott cumit és csavaros gyűrűt a 
kivehető felső tálca tartóiba. Fontos, hogy ne 
tegye rá a kupakokat a cumira és a csavaros 
gyűrűre.

Tegye a kivehető felső tálcát a helyére.
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PROBLÉMA ELLENŐRZÉS

A sterilizátor nem működik Ellenőrizze, hogy a hálózati vezeték be van-e dugaszolva a készülékbe, és a csatlakozó 
aljzaton lévő kapcsoló be van-e kapcsolva. Ellenőrizze a biztosítót a dugóban. (Csak az 
Egyesült Királyságban alkalmazott dugón). Ellenőrizze az aljzatot más készülékbe való 
bedugaszolással.

Túl sok gőz A tételek nem megfelelően vannak betéve a sterilizátorba. Lásd a Használati utasítást.

A cumisüvegeken látható nyomok vannak A sterilizátor vízkőmentesítést igényel. Lásd a Tisztítási utasításokat.

A ciklus túl hosszú ideig tart Túl sok víz van a sterilizátorban Pontosan 80 ml-t használjon.
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  Після закінчення стерилізації лампочка згасне.

  До того, як відкрити стерилізатор, дайте йому охолонути протягом 3 хвилин. 

  Якщо залишити стерилізатор закритим,  його вміст залишатиметься стерильним протягом 24 годин. 
  Перш ніж діставати простерилізовані предмети, слід ретельно вимити руки.  Будьте обережні, тому що предмети можуть бути гарячими.

 
          Вилийте залишки води і промийте стерилізатор для запобігання утворенню в ньому накипу.

УВАГА!
• Перед використанням стерилізатора  перевірте, що ви налили  80 мл води. Якщо ви наллєте надто багато або дуже мало води в  
 стерилізатор, він працюватиме неправильно. 
• Коли стерилізатор працює, не відкривайте його, оскільки в ньому
• знаходиться окріп. Не забувайте також, що з вентиляційних отворів в кришці виходить пара.
• До того, як відкрити стерилізатор, дайте йому можливість охолонути протягом 3 хвилин.
• Будьте обережними при відкритті кришки стерилізатора, щоб не отримати опік.
• Тримайте всі предмети подалі від дітей.
• Ніколи не ставте будь-які предмети на стерилізатор.
• Якщо ви не використовуєте стерилізатор, завжди вимикайте його з розетки. 
• Не занурюйте піддон стерилізатора у воду.
• Діти повинні знаходитися під наглядом батьків, щоб вони не використовували пристрій як іграшку.  
• Особам (включаючи дітей) зі зниженою чутливістю, фізичними або психічними вадами  радимо використовувати  прилад тільки під  
 наглядом дорослих або осіб, які відповідальні за їх безпеку. 
• Якщо дріт пошкоджений, його слід замінити.

ІНСТРУКЦІЇ З ОЧИЩЕННЯ
• Після кожного використання слід вилити залишки води з підстави стерилізатора.
• Для забезпечення ефективної роботи стерилізатора треба кожні 4 тижні видаляти з нього накип. Засоби для видалення накипу з 
 електронних парових стерилізаторів представлені у продажу у великому асортименті. Використовуйте їх відповідно до інструкцій
  виробників.
• Не використовуйте зм'якшену воду в стерилізаторі. Нагрівальна пластина в стерилізаторі дуже чутлива, її легко пошкодити,  тому з 
 нею потрібно звертатися обережно.  
• Для догляду не використовуйте металеві предмети або металеві мочалки.
• Не слід користуватися  вибілюючими або хімічними стерилізаціонними розчинами/пігулками для догляду за стерилізатором або за 
 предметами, що підлягають стерилізації.
• Для чищення стерилізатора не використовуйте абразивні або антибактеріальні матеріали. 

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Електричний паровий стерилізатор «closer to nature®»
Перш, ніж користуватися стерилізатором,  будь ласка, уважно прочитайте цю інструкцію. 
Прочитайте та збережіть цю важливу інформацію для майбутнього використання.
Важливі інструкції з підготовки стерилізатора  до використання:
Вимийте стерилізатор перед початком використання Посилання на опис деталей і схему

  На цьому етапі не включайте стерилізатор в розетку.
  Дістаньте  всі  деталі з основи  стерилізатора.
  Налийте в основу стерилізатора рівно 80 мл води.
  Зберіть знімну нижню підставку (A), стрижень (C) і знімну верхню підставку (B) та поставте  в стерилізатор. 
  Закрийте  кришку стерилізатора. 
  Вставте дріт  в мережу і ввімкніть стерилізатор. Натисність   
  кнопку “Пуск”, засвітиться жовта лампочка. Це вказує на те, що стерилізатор почав працювати. Якщо це не відбулося,   
  натисніть кнопку “Пуск” ще раз. 
  По завершенню процесу стерилізації світло згасне. 
  Перед відключенням стерилізатора  від мережі і від'єднанням дроту дайте йому охолонути  протягом 3 хв.
  Зніміть знімну нижню підставку, стрижень і знімну верхню підставку, злийте залишки води  і витріть стерилізатор.  
  Тепер стерилізатор готовий до подальшого використання.
Стерилізатор призначений для  використання з пляшечками  tommee tippee® closer to nature® і аксесуарами для годування (крім 
щіточки для миття пляшечок). У стерилізатор вміщається  6 пляшечок «closer to nature®», а також аксесуари для годування. 

ДЕТАЛІ (див.схему)
A Знімна нижня підставка G Фіксатор для кришки соски
B Знімна верхня підставка H Кришка стерилізатора
C Cтрижень I Основа стерилізатора
D Фіксатор для горличка пляшечки «closer to nature®» J Дріт
E Фіксатор для антиколікового клапану «closer to nature»®  K Кнопка вмикач і лампочка.
 анти колік плюс (для стерилізації  пляшечок «closer to  L Вентиляційні отвори
 nature®» анти колік плюс) M Відмітка 80 мл на пляшечці «closer to nature®»
F Фіксатор для  кільця і соски «closer to nature®» 

ІНСТРУКЦІЇ ПО МИТТЮ І СТЕРИЛІЗАЦІЇ ПЛЯШОК « TOMMEE TIPPEE® CLOSER TO NATURE®» НАВЕДЕНІ В 
ОКРЕМІЙ БРОШУРІ.

ВИКОРИСТАННЯ ЕЛЕКТРИЧНОГО ПАРОВОГО СТЕРИЛІЗАТОРА 
  Перед стерилізацією, ретельно вимийте всі пляшечки та аксесуари в теплій мильній воді або в посудомийній машині(лише верхня  
  полиця), щоб змити залишки молока. Розберіть все по частинах: соски, пляшечки, кришки. Увага! Не допускайте контакту виробу з  
  харчовими продуктами, які містять масла (наприклад соуси на основі олії та помідора), так як вони можуть залишити слід на предметі.

    

  Закрийте кришку стерилізатора. 

  Вставте дріт в мережу і ввімкніть стерилізатор.

  Натисніть кнопку «Пуск»,  засвітиться жовта лампочка. Це вказує на те,  що стерилізатор почав працювати.
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Налийте рівно 80 мл води в піддон стерилізатора. 
Пляшечка Tommee Tippee  має зручну мірку під 
логотипом Tommee Tippee.  УВАГА:  ЯКЩО В ПІДДОНІ 
СТЕРИЛІЗАТОРА БУДЕ БІЛЬШЕ НІЖ 80 МЛ ВОДИ, ЧАС 
ЦИКЛУ СТЕРИЛІЗАЦІЇ ПОДОВЖИТЬСЯ. ПРИ МЕНШІЙ 
КІЛЬКОСТІ ВОДИ,  ВИРОБИ МОЖУТЬ НЕ 
ПРОСТЕРІЛІЗУВАТИСЯ В ПОТРІБНІЙ МІРІ.

Зберіть стрижень та нижню підставку в 
основі стерилізатора. 

Розташуйте пляшечки горличком донизу у 
фіксаторах знімної нижньої підставки При 
використанні пляшечок «Closer to nature® 
анти колік плюс» розмістіть  деталі пляшечки 
у фіксатори, як показано.
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Вставте кришки для соски у фіксатори знімної 
верхньої підставки так, щоб  вони висіли над 
сосками з кільцем, але не були повністю зібрані.
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Встановіть  зібрану соску і кільце у фіксатори 
знімної верхньої підставки. Важливо не 
одягати кришки на соску і кільце.

Встановіть знімну верхню підставку.
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ПРОБЛЕМА ПЕРЕВІРКА

Стерилізатор не працює Перевірте, що мережевий дріт включений в пристрій і розетка мережевого живлення 
включена. Перевірте запобіжник вилки (у Великобританії запобіжник лише у вилці). 
Перевірте розетку, включивши в неї інший пристрій.

Зайва пара Предмети неправильно завантажені в стерилізатор. Зверніться до Інструкції з 
використання. 

Пляшки після стерилізації з плямами Необхідно видалити накип зі стерилізатора. Зверніться до Інструкції з очищення.

Для завершення циклу потрібно надто 
багато часу

Надто багато води в стерилізаторі. Наливайте точно 80 мл.

Дістаньте простерилізовані предмети. Для того, щоб дістати дрібні предмети,  можна користуватися 
пінцетом для сосок. Кришку стерилізатора, коли вона знята і лежить горизонтально, можна 
використовувати як  гігієнічну робочу поверхню для приготування їжі .
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  Světlo zhasne po dokončení fáze sterilizace.
  Před otevřením nechejte sterilizátor na 3 minuty vychladnout.
  Pokud sterilizátor neotevřete, obsah zůstane sterilní 24 hodin.
  Než začnete manipulovat se sterilizovanými položkami, důkladně si umyjte ruce. Dávejte pozor- položky budou horké.

 

         Sterilizátor vypusťte a vypláchněte, abyste předešli nahromadění vodního kamene.

UPOZORNĚNÍ!
• Před použitím vždy přidejte 80 ml vody. Pokud do sterilizátoru nalijete příliš mále nebo příliš mnoho vody, nebude správně pracovat.
• Během použití sterilizátor neotvírejte, jelikož obsahuje vroucí vodu. Pozor na páru unikající z větracích otvorů ve víku.
• Před vyjmutím z mikrovlnné trouby vždy nechejte nejméně 3 minuty na ochladnutí.
• Při zvedání víka sterilizátoru po použití postupujte opatrně, abyste předešli popálení.
• Všechny díly uchovejte mimo dosah dětí.
• Na vrchol sterilizátoru nikdy žádné položky nepokládejte.
• Když sterilizátor nepoužíváte, vždy ho odpojte ze sítě.
• Základnu sterilizátoru neponořujte do vody.
• Děti by měly být pod dohledem, abyste si byli jisti, že si s tímto spotřebičem nehrají.
• Pokud je napájecí kabel poškozený, je třeba, aby ho  vyměnil výrobce, servisní zástupce nebo podobně kvalifikovaná osoba, aby se 
 předešlo nebezpečí.  
• Toto zařízení není určeno pro použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 
 nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud na ně nedohlíží nebo jím nedala pokyny osoba odpovědná za jejich bezpečnost.

ČIŠTĚNÍ 
• Po každém použití vylijte zbývající vodu ze základny sterilizátoru.
• Ze sterilizátoru byste měli každé 4 týdny odstranit vodní kámen, abyste zajistili jeho nepřetržitou efektivní činnost. Produkty k 
 odstraňování vodní kamene z elektrických parních sterilizátorů jsou běžně dostupné. Používejte je podle návodu výrobce.
• Ve sterilizátoru nepoužívejte změkčenou vodu. Horkou desku lze snadno poškodit a je třeba s ní zacházet opatrně. 
• Nepoužívejte kovové náčiní ani drátěnky.
• Ve sterilizátoru ani na produkty, které se mají sterilizovat, nepoužívejte bělidlo ani chemické sterilizační roztoky/tablety
• K čištění sterilizátoru nepoužívejte drsné nebo antibakteriální materiály ani drátěnky.

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

elektrický parní sterilizátor closer to nature® 
Něž začnete sterilizátor používat, přečtěte si prosím důkladně tyto pokyny.  
Prosím, přečtěte si tyto důležité informace a ponechejte pro pozdější použití.
Důležité pokyny k přípravě sterilizátoru před použitím:
ČISTĚNÍ STERILIZÁTORU PŘED PRVNÍM POUŽITÍM VIZ NÁVOD K POUŽITÍ A SCHÉMA DÍLŮ
  V tomto stádiu nezapojujte do sítě. 
  Z podstavce sterilizátoru vyjměte všechny položky.
  Do podstavce sterilizátoru nalijte přesně 80 ml vody.
  Sestavte bílou dolní misku (A), středový dřík (C) a horní misku (B) a vložte do základny sterilizátoru.
  Umístěte víko.
  Zapojte šňůru se zástrčkou do sítě. Spínač a kontrolka sterilizace by se měly automaticky zapnout. Pokud ne, stiskněte spínač. Spínač se 
   rozsvítí oranžovým světlem, což oznamuje zahájení sterilizace.
  Světlo zhasne po dokončení sterilizace.
  Před odpojením ze sítě a odpojením šňůry od sterilizátoru ho nechejte na 3 minuty vychladnout.
  Vyjměte spodní misku, středový dřík a horní misku, vylijte zbývající vodu a otřete do sucha - Sterilizátor je nyní připraven k použití.
Tento sterilizátor je navržen pro použití se všemi láhvemi se širokým hrdlem a jídelním příslušenstvím (s výjimkou kartáče na láhve). 
Sterilizátor pojme až 6 láhve closer to nature®  plus příslušenství.

DÍLY (viz schéma)
A Vyjímatelná spodní miska  B Vyjímatelná horní miska 
C Středový dřík D Místo pro hrdlo láhve closer to nature® b
E Místo pro ventil closer to nature®  anti-colic plus (při sterilizací lahví closer to nature® anti-colic plus)
F Místo pro šroubovací víčko a savičku closer to nature®  G Místo pro víčko láhve
H Víko  I Podstavec sterilizátoru
J El. šňůra se zástrčkou  K Spínač a kontrolka sterilizace.
L Parní průduchy M Značka 80ml na láhvi closer to nature® 

POKYNY, JAK ČISTIT A STERILIZOVAT LÁHVE TOMMEE TIPPEE® CLOSER TO NATURE® - VIZ SAMOSTATNÝ 
PŘILOŽENÝ LETÁČEK.

POUŽITÍ ELEKTRICKÉHO PARNÍHO STERILIZÁTORU 
  Před sterilizací umyjte všechny láhve a jídelní příslušenství v teplé vodě se saponátem nebo v myčce (pouze v horním koši), abyste se zbavili 
  zbytků mléka.. Pro mytí oddělte všechny části a pro sterilizaci spojte savičku se šroubovacím kroužkem.
  UPOZORNĚNÍ!  NEDOVOLTE, ABY SE PRODUKT DOSTAL DO STYKU S POKRMY NA BÁZI OLEJE (NAPŘ. S OMÁČKAMI NA BÁZI OLEJE/RAJČAT). DOŠLO BY 
  K JEHO POSKVRNĚNÍ.

  Na základnu sterilizátoru umístěte víko
  Zapojte elektrickou šňůru do sítě.
  Stiskněte spínač. Rozsvítí se oranžově. To označuje, že je sterilizátor ve fázi ohřevu. Fáze sterilizace bude automaticky zahájena po dosažení
  odpovídající teploty. 
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Do základny sterilizátoru nalijte přesně 80 ml vody. 
Na láhvi closer to nature®  je 80ml příhodně 
vyznačeno. 
UPOZORNĚNÍ: VÍCE NEŽ 80 ml V ZÁKLADNĚ 
STERILIZÁTORU PRODLOUŽÍ DOBU CYKLU. POKUD 
JE VODY MÉNĚ NEŽ 80 ml, POLOŽKY NEMUSEJÍ BÝT 
ŘÁDNĚ STERILIZOVANÉ.

Instalujte středový dřík a dolní misku do 
základny sterilizátoru.

Do míst ve vyjímatelné dolní misce vložte láhve 
hrdlem dolů.

Pokud používáte láhve closer to nature® 
anti-colic plus, umístěte části lahví do 
vyznačených míst. 

6

Zasuňte víčka do míst ve vyjímatelné horní misce 
tak, aby vysela přes savičky a šroubovací kroužky, ale 
nebyla zcela upevněna. 

Vyjměte sterilizované položky. K vyjmutí malých položek můžete použít kleště na dudlíky.  Když víko sejmete 
a položíte naplocho, stane se z něho hygienický pracovní povrch pro přípravu dávek krmení. 

4

INFORMACE O LIKVIDACI ODPADNÍCH ELEKTRICKÝCH A 
ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍCH (WEEE)
Tento symbol na produktu a doprovodné dokumenty znamenají, že použitá elektrická a 
elektronická zařízení by se neměla směšovat s běžným domácím odpadem.  Ke  správné 
likvidaci, obnově a recyklaci tyto produkty prosím odneste do určených sběrných středisek, kde 
je zdarma přijmou.  V některých zemích lze produkty vrátit místnímu prodejci při nákupu 
nového produktu.
Správná likvidace pomůže chránit cenné zdroje a předejde možným vlivům na lidské zdraví a 
životní prostředí, které by se objevily následkem nesprávné manipulace s odpadem.  O další 
informace o nejbližším sběrném středisku WEEE se obraťte na váš místní úřad.  Za nesprávnou 
likvidaci tohoto produktu může být uložena pokuta v souladu s národní legislativou.
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Vložte savičku spojenou se šroubovacím 
kroužkem do míst ve vyjímatelné horní misce. Je 
podstatné, aby na savičkách s kroužky nebyla 
nasazena víčka.

Zasuňte vyjímatelnou horní misku.

6
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PROBLÉM KONTROLA

Sterilizátor nefunguje Zkontrolujte, zda je ke sterilizátoru připojen kabel. Zkontrolujte, zda je v zástrčce pojistka. 
Zapojením jiného spotřebiče zkontrolujte zásuvku.

Nadměrné množství páry Díly nesprávně sestaveny. Viz pokyny k péči.

Láhve jsou po vyjmutí poskvrněné. Ze sterilizátoru je třeba odstranit vodní kámen. Viz pokyny k péči.

Provedení cyklu trvá příliš dlouho. Příliš mnoho vody. Použijte přesně 80 ml.
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Электрический паровой стерилизатор «closer to nature®»
Прежде чем пользоваться стерилизатором,  пожалуйста, внимательно прочитайте эти инструкции.  
Прочитайте и сохраните эту важную информацию для будущего использования.
Важные инструкции по подготовке вашего стерилизатора  к  использованию:
Вымойте стерилизатор перед использованием 
Ссылка на описание деталей и схему

  На этом этапе не включайте стерилизатор в розетку.
  Вытащите все  детали из основания стерилизатора.
  Налейте в основание стерилизатора ровно 80 мл воды.
  Соберите съемную нижнюю подставку (A), стержень (C) и съемную верхнюю подставку (B) и поместите в стерилизатор.
  Закройте крышку стерилизатора.
  Подсоедините провод и включите в розетку. Нажмите кнопку “Пуск” и засветится желтая лампочка, что подтверждает начало процесса  
  стерилизации. Если это не произошло, нажмите кнопку “Пуск” еще раз.  
  По окончанию процесса стерилизации лампочка  погаснет. 
  Перед  отключением стерилизатора из сети  и отсоединением провода, дайте ему остыть  в течение 3 мин.
  Снимите съемную нижнюю подставку, стержень и съемную верхнюю подставку, слейте оставшуюся воду и вытрите насухо. Теперь  
  стерилизатор готов к дальнейшему использованию.
Стерилизатор предназначен для  использования с бутылочками   tommee tippee® closer to nature® и аксессуарами для кормления 
(кроме ершика для мытья бутылочек). В стерилизатор вмещается  6 бутылочек closer to nature® и аксессуары для кормления.   

ДЕТАЛИ (см.схему)
A Съемная нижняя подставка H Крышка стерилизатора
B Съемная верхняя подставка I Основание стерилизатора
C Стержень
D Фиксатор для горлышка бутылочки closer to nature® J Шнур 
E Фиксатор для антиколикового клапана closer to nature® анти-колик плюс (для   стерилизации бутылочек closer to nature® анти колик плюс) 
   K Кнопка «вкл.» и лампочка
F Фиксатор для кольца и соски closer to nature® L Вентиляционные отверстия
G Фиксатор для крышки соски M Отметка 80 мл на бутылочке closer to nature®

ИНСТРУКЦИИ ПО МЫТЬЮ И СТЕРИЛИЗАЦИИ БУТЫЛОЧЕК  TOMMEE TIPPEE® CLOSER TO NATURE® В 
ОТДЕЛЬНОЙ БРОШЮРЕ.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ПАРОВОГО СТЕРИЛИЗАТОРА
   Перед стерилизацией тщательно вымойте все бутылочки  и аксессуары в теплой мыльной воде или в посудомоечной машине (только  
  -верхняя полка), чтобы смыть остатки молока. Разберите все по частям: соски, бутылочки, крышки.
  ВНИМАНИЕ!НЕ ДОПУСКАЙТЕ КОНТАКТА ИЗДЕЛИЯ С МАСЛОСОДЕРЖАЩИМИ ПИЩЕВЫМИ ПРОДУКТАМИ (НАПРИМЕР, СОУСЫ НА ОСНОВЕ  
  МАСЛА И ТОМАТОВ), ТАК КАК ОНИ МОГУТ ОСТАВИТЬ СЛЕД НА ПРЕДМЕТЕ.

  Закройте крышку стерилизатора. 
  Вставьте шнур  в сеть и включите стерилизатор.
  Нажмите кнопку Пуск, и засветится желтая лампочка. Это указывает, что стерилизатор начал работать. 
  После окончания стерилизации лампочка погаснет.

  До того, как открыть стерилизатор, дайте ему остыть в течение 3 минут. 

  Если оставить стерилизатор закрытым, то содержимое будет оставаться стерильным в течение 24 часов. 

  Прежде чем доставать стерильные принадлежности, следует тщательно вымыть руки. Будьте осторожны, потому что предметы могут 
  быть горячими.

       Вылейте остатки воды и промойте стерилизатор для предотвращения образования на нем накипи.

ВНИМАНИЕ!
• Перед использования стерилизатора проверьте, что вы  налили  80 мл воды. Если вы нальете слишком много или слишком мало 
 воды в стерилизатор, он будет работать неправильно.
• Не открывайте работающий стерилизатор -  в нем находится кипяток. Также не забывайте, что из вентиляционных отверстий в 
 крышке выходит пар.
• Перед тем, как открыть стерилизатор, дайте ему возможность остыть в течение 3 минут.
• Будьте осторожны открывая  крышку стерилизатора, чтобы не обжечься.
• Храните все компоненты стерилизатора в недоступном для детей месте.
• Никогда не ставьте предметы на стерилизатор.
• Когда вы не используете стерилизатор, отключайте его из розетки.
• Не погружайте основание стерилизатора в воду.
• Дети должны находиться под присмотром родителей, чтобы они не использовали устройство в качестве игрушки.
• Лицам (включая детей) с пониженной чувствительностью, физическими или психическими отклонениями рекомендуется 
 использовать изделие только под присмотром взрослых или лиц, ответственных за их безопасность.
• Если шнур поврежден, его следует заменить.

ИНСТРУКЦИИ ПО ОЧИСТКЕ
• После каждого использования следует выливать остатки  воды из основания стерилизатора.
• Для эффективной работы стерилизатора с него следует удалять накипь каждые 4 недели. Используйте средства для удаления 
 накипи, соблюдая инструкции по их применению.
• Не используйте дистиллированную воду – это может повредить поддон.
• Не используйте для очищения поддона металлические предметы и жесткие губки.
• Не пользуйте   отбеливающие или другие  химические средства для стерилизации  предметов или очищения поддона.
• Для очистки стерилизатора не используйте абразивные или антибактериальные материалы. 

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
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Налейте ровно 80 мл воды в основание стерилизатора. На 
бутылочках «closer to nature®» есть  удобная отметка 80 мл. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В СЛУЧАЕ, ЕСЛИ В ОСНОВАНИИ 
СТЕРИЛИЗАТОРА БУДЕТ БОЛЕЕ 80 МЛ ВОДЫ, ВРЕМЯ ЦИКЛА 
СТЕРИЛИЗАЦИИ УВЕЛИЧИВАЕТСЯ. ПРИ МЕНЬШЕМ 
КОЛИЧЕСТВЕ ВОДЫ, ИЗДЕЛИЯ МОГУТ НЕ 
ПРОСТЕРИЛИЗОВАТЬСЯ В НУЖНОЙ СТЕПЕНИ.

Соберите стержень и нижнюю подставку в 
основании стерилизатора. 

Расположите бутылочки горлышками вниз  в 
фиксаторах съемной нижней подставки. При 
использовании бутылочек «closer to nature® 
анти колик плюс» расположите детали 
бутылочки в фиксаторах, как показано.
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Вставьте крышки для соски в фиксаторы съемной 
верхней подставки так, чтобы  они висели над 
сосками с кольцом, но не были полностью 
собраны.
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Установите собранную соску и кольцо в 
фиксаторы съемной верхней подставки. 
Важно не надевать крышки на соску и кольцо.

Установите съемную верхнюю подставку.
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ПРОБЛЕМА ПРОВЕРКА

Стерилизатор не работает Проверьте, что шнур подключен к устройству и в сеть. Проверьте предохранитель 
вилки (в Великобритании предохранитель только в вилке). Проверьте розетку, включив 
в нее другое устройство.

Излишний пар Предметы неправильно загружены в стерилизатор. Обратитесь к Инструкции по 
использованию. 

Пятна на бутылочках после 
стерилизации 

Необходимо удалить накипь со стерилизатора. Обратитесь к Инструкции по очистке. 

Для завершения цикла требуется 
слишком много времени  

Слишком много воды в стерилизаторе. Наливайте точно 80 мл.

Достаньте стерильные предметы. Для извлечения мелких предметов можно пользоваться пинцетом 
для сосок. Крышку стерилизатора, когда она снята и лежит горизонтально, можно использовать в 
качестве  гигиеничной  рабочей поверхности для приготовления пищи.
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  Indicatorul luminos se va stinge la încheierea fazei de sterilizare.
  Lăsaţi sterilizatorul să se răcească timp de 3 minute înainte de a-l deschide. 
  Dacă sterilizatorul nu este deschis, conţinutul acestuia va rămâne steril timp de 24 de ore.
  Spălaţi-vă bine pe mâini înainte de a manipula obiectele sterilizate; acestea vor fi fierbinţi, aveţi grijă să nu vă ardeţi. 

 

         Goliţi apa rămasă şi clătiţi aparatul pentru a preveni depunerile de calcar. 

ATENŢIE!
• Introduceţi întotdeauna 80 ml de apă înainte de utilizare. Dacă introduceţi prea multă sau prea puţină apă, sterilizatorul nu va funcţiona 
 corect.
• Nu deschideţi sterilizatorul în timpul funcţionării deoarece conţine apă fierbinte. Atenţie la aburii ieşiţi prin orificiile din capac. 
• Lăsaţi întotdeauna sterilizatorul să se răcească timp de cel puţin 3 minute înainte de a-l deschide.
• Atenţie la deschiderea capacului sterilizatorului după utilizarea acestuia. Pericol de opărire.
• Nu lăsaţi părţile componente la îndemâna copiilor. 
• Nu puneţi obiecte pe sterilizator. 
• Scoateţi sterilizatorul din priză atunci când nu îl utilizaţi.
• Nu scufundaţi baza sterilizatorului în apă..
• Nu lăsaţi copiii să se joace cu încălzitorul.
• Acest aparat nu trebuie să fie utilizat de către persoane (inclusiv copii) care au capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau care 
 sunt lipsite de experienţă sau cunoştinţe, cu excepţia cazului în care sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de 
 către o persoană responsabilă pentru siguranţa lor.  
• Pentru evitarea potenţialelor pericole, în caz de deteriorare a cordonului de alimentare, acesta va trebui înlocuit de către producător, 
 agentul autorizat al acestuia, sau de o altă persoană cali
cată.

INSTRUCŢIUNI DE CURĂŢARE
• După 
ecare utilizare, goliţi apa rămasă în baza sterilizatorului. 
• Pentru ca sterilizatorul să funcţioneze în mod eficient, acesta trebuie decalcifiat o dată la 4 săptămâni. Există numeroase produse de 
 decalci
ere pentru sterilizatoare electronice cu aburi. Utilizaţi-le conform instrucţiunilor producătorului. 
• Nu folosiţi apă dedurizată în sterilizator. Placa încălzitoare este sensibilă şi trebuie tratată cu grijă.
• Nu folosiţi obiecte de metal sau bureţi abrazivi. 
• Nu folosiţi soluţii de înălbire sau soluţii/tablete de sterilizare chimică în sterilizator sau pe obiectele care trebuie sterilizate. 
• Nu folosiţi materiale abrazive sau antibacteriene pentru a curăţa sterilizatorul.

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Sterilizator electric cu aburi Closer to Nature®
Înainte de a utiliza sterilizatorul, familiarizaţi-vă cu aceste instrucţiuni. 
Aceste informaţii sunt importante. Vă rugăm să le citiţi şi să le păstraţi la îndemână.
Instrucţiuni importante de asamblare a sterilizatorului înainte de utilizare:
Pentru a vă curăţa sterilizatorul înainte de prima utilizare, consultaţi ghidul componentelor şi diagrama.

  Nu conectaţi la sursa de alimentare în acest stadiu. 
  Scoateţi toate accesoriile a�ate în baza sterilizatorului. 
  Introduceţi exact 80 ml de apă în baza sterilizatorului. 
  Asamblaţi tăviţa albă inferioară (A), trunchiul central (C) şi tăviţa superioară (B) şi introduceţi-le în baza sterilizatorului. 
  Adăugaţi capacul.
  Conectaţi cablul şi introduceţi stecherul (ştecărul) în priză.  Butonul de pornire şi luminiţa de sterilizare se vor aprinde automat. În caz contrar,  
  apăsaţi butonul şi se va aprinde o  luminiţă chihlimbarie indicând că procesul de sterilizare a început. 
  Luminiţa se va stinge la încheierea sterilizării. 
  Lăsaţi sterilizatorul să se răcească timp de 3 minute înainte de  a scoate stecherul (ştecărul) din priză. 
  Scoateţi tăviţa inferioară, trunchiul central, şi tăviţa superioară, goliţi apa rămasă şi ştergeţi sterilizatorul. Sterilizatorul este gata de utilizare.
 Acest sterilizator este conceput pentru a 
 folosit cu biberoanele şi accesoriile pentru hrănire Closer to Nature® de la Tommee Tippee® 
(cu excepţia periei pentru biberoane). Se pot steriliza până la 6 biberoane Closer to Nature®, plus accesorii.

IDENTIFICAREA PĂRŢILOR (vezi diagrama)
A Tăviţă detaşabilă inferioară B Tăviţă detaşabilă superioară
C Trunchi central D Dispozitiv de fixare pentru gâtul biberonului Closer to Nature® 
E Dispozitiv de 
xare pentru valva biberonului Closer to Nature® Anti-Colic Plus (dacă sunt sterilizate biberoane Closer to Nature® Anti-Colic Plus)
F Dispozitiv de 
xare pentru tetina şi inelul cu 
let Closer to Nature® G Dispozitiv de 
xare pentru capacul biberonului
H Capac I Baza sterilizatorului 
J Cablu cu ştecăr  K Buton de pornire şi indicator de sterilizare 
L Ori
cii pentru abur M Marcaj de 80 ml pe biberonul Closer to Nature®

PENTRU INSTRUCŢIUNI PRIVIND CURĂŢAREA ŞI STERILIZAREA BIBERONULUI CLOSER TO NATURE® DE LA 
TOMMEE TIPPEE® INCLUS ÎN ACEST PACHET, VEZI CELĂLALT PLIANT.

UTILIZAREA STERILIZATORULUI ELECTRIC CU ABURI  
  Înainte de sterilizare, spălaţi toate biberoanele şi accesoriile folosite pentru hrănire în apă caldă cu săpun, sau într-o maşină de spălat vase 
  (însă numai în sertarul superior), pentru a îndepărta eventualele resturi de lapte. Dezasamblaţi toate părţile componente pentru a le spăla, şi 
  apoi reasamblaţi tetina şi inelul cu 
let în vederea sterilizării
  ATENŢIE:  PENTRU A EVITA PĂTAREA, NU LĂSAŢI PRODUSUL SĂ INTRE ÎN CONTACT CU MÂNCĂRURI PE BAZĂ DE ULEI (DE EX. SOSURI PE BAZĂ DE 
  ULEI/ROŞII).

  Puneţi capacul pe baza sterilizatorului.
  Introduceţi ştecărul în priză. 
  Apăsaţi butonul de pornire; se va aprinde un indicator luminos de culoarea chihlimbarului. Aceasta arată că sterilizatorul este în faza de
  încălzire. Sterilizarea va începe automat de îndată ce se atinge temperatura corespunzătoare. 
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Turnaţi exact 80 ml în baza sterilizatorului. Biberonul 
dvs. Closer to Nature® are un marcaj util de 80 ml. 
ATENŢIE! DACĂ INTRODUCEŢI MAI MULT DE 80 ML 
DE APĂ ÎN BAZA STERILIZATORULUI, DURATA 
CICLULUI SE VA PRELUNGI. DACĂ INTRODUCEŢI MAI 
PUŢIN DE 80 ML DE APĂ, ESTE POSIBIL CA OBIECTELE 
SĂ NU FIE STERILIZATE CORECT.  

Asamblaţi trunchiul central şi tăviţa 
inferioară în baza sterilizatorului. 

Puneţi biberoanele, cu gâtul în jos, în dispozitivele 
de 
xare din tăviţa detaşabilă inferioară. 

Dacă folosiţi biberoane Closer to Nature® 
Anti-Colic Plus, puneţi părţile componente ale 
acestora în dispozitivele de 
xare conform 
diagramei.  
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Introduceţi capacele în dispozitivele de 
xare din 
tăviţa detaşabilă superioară aşa încât acestea să se 
a�e deasupra tetinelor şi inelelor cu 
let, însă fără a 

 
xate pe acestea. 

Scoateţi obiectele sterilizate. Folosiţi cleştele pentru tetine pentru a scoate obiectele mici. Puteţi să scoateţi 
capacul, să îl aşezaţi pe o suprafaţă plană, şi să îl folosiţi ca suprafaţă de lucru sterilă pentru prepararea hranei.  
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Puneţi tetinele şi inelele cu 
let asamblate în 
dispozitivele de 
xare din tăviţa detaşabilă 
superioară. Este important ca capacele să nu 
e 

xate pe tetine şi inelele cu 
let. 

Fixaţi tăviţa detaşabilă superioară în locaşul ei.
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PROBLEMĂ REMEDIU

Sterilizatorul nu funcţionează Veri
caţi dacă cablul este conectat la sterilizator, şi dacă ştecărul este introdus în priză. 
Veri
caţi priza prin conectarea unui alt aparat.

Prea mult abur Obiectele au fost introduse incorect în sterilizator. Consultaţi instrucţiunile de utilizare. 

Biberonul iese pătat Sterilizatorul trebuie decalci
cat. Consultaţi instrucţiunile de curăţare.

Programul durează prea mult Prea multă apă în sterilizator. Introduceţi exact 80 ml.
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